
MOLLE TUBES CUMMERBUND (SIZE 2) - MULTICAM TROPIC

NOTE: This LV/119 Cummerbund is designed for use with a front O V E R T and
rear O V E R T or C O V E R TLV/119 plate bag. The TUBES™ MOLLE
Cummerbund was designed to be a lightweight and simple load carriage solution
for the LV/119 series of vests. Using the widely adopted MOLLE system, the
cummerbund offers almost infinite configurations for mission needs by utilizing
any MOLLE accessory that can be found on the market. The cummerbund is
designed to allow simultaneous use of the same MOLLE cell for products
mounted on the inside and outside of the cummerbund. The TUBES™ MOLLE
Cummerbund is a great option for those who are in and out of their vest
frequently and have experienced wear and tear on their Velcro attachment vests.
It is also a great option for those who are wearing their equipment in and around
water. The TUBES™ MOLLE Cummerbund features the officially licensed First
Spear TUBES™ Attachments systems developed by and officially licensed from
First Spear. The TUBES™ MOLLE Cummerbund is Berry Amendment Compliant
materials sourced from industry leaders in textiles manufacturing. Cummerbund
Attachment The cummerbund attachment is a proprietary system that allows for
the use of all of our cummerbunds, as well as allowing for a wide range of
adjustment. The cummerbund attaches inside the plate bag, which is
advantageous for a few reasons. There is no external mounting that can get
snagged or rip off when exiting vehicles in haste. The design creates a smooth
profile when worn underneath clothing. Velcro is not utilized as an attachment
method on the rear plate bag. Velcro wears out over time and is a generally
less-than-optimal attachment method when not supported in other ways. Velcro
doesn't handle weight well and it sticks to everything, especially cloth seats.
Every front plate bag comes standard with sewn loops on the sides for attaching
First Spear TUBES™ for use with our TUBES™ cummerbund. Sizing The
cummerbund comes in two sizes: Size 1 and Size 2, each offering up to 14
inches of total adjustment. This allows for a proper fitment for a wide variety of
body types. To figure our appropriate sizing, take measurement of the waist at
the belly button. When measuring, users should dress as they would while
actually wearing the carrier. For example, if the user is operating in arctic
environments, they should be wearing cold weather equipment when measuring.
Size 1: 28" to 42" Size 2: 40" to 54" If your waist measurement is 42", we suggest
going up to the Size 2 cummerbund. SOLD AS A SET. NOTE: The LV119
Cummerbund is part of the LV119 Plate Carrier System. This item does not
include a Front Plate Bag, Rear Plate Bag, Shoulder Covers, Placards, or any
other accessories. Additional components are required for proper use. Some
images shown with optional accessories, sold separately.

Attributes

Name: MOLLE TUBES CUMMERBUND (SIZE 2) - MULTICAM TROPIC
Manufacturer: SPIRITUS SYSTEMS
Product no.: 430101947
Mfr. No.: PC-MT-MT-S2
Color: Multi-Cam Tropic
Delivery weight: 0.241kg
Shipping height: 25mm
Shipping width: 521mm
Shipping length: 127mm

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für den MOLLE TUBES
Cummerbund

Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf des MOLLE TUBES Cummerbunds von Spiritus Systems. Dieser
Cummerbund wurde entwickelt, um eine sichere und komfortable Trageweise für Ihre Ausrüstung zu gewährleisten.
Bitte lesen Sie diese Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um eine sichere Verwendung zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Vergewissere dich, dass der Cummerbund vor der Verwendung auf Schäden oder Abnutzungen überprüft
wird.
Verwende den Cummerbund nur für den vorgesehenen Zweck, um Verletzungen zu vermeiden.
Halte den Cummerbund außerhalb der Reichweite von Kindern, um Missbrauch zu verhindern.
Informiere dich über mögliche Risiken im Zusammenhang mit der Verwendung des Cummerbunds.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Stelle sicher, dass der Cummerbund richtig angepasst ist, um ein Verrutschen oder Abrutschen während des
Gebrauchs zu vermeiden.
Trage geeignete Kleidung, wenn du den Cummerbund anlegst, um eine komfortable Passform zu
gewährleisten.
Verwende keine beschädigten Teile oder Zubehörteile, die nicht für den Cummerbund vorgesehen sind.
Vermeide es, den Cummerbund in extremen Wetterbedingungen zu verwenden, die die Materialintegrität
beeinträchtigen könnten.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Größenanpassung

Messen Sie den Umfang Ihrer Taille auf Höhe des Bauchnabels.
Wähle die passende Größe:

Größe 1: 28" bis 42"
Größe 2: 40" bis 54"

Wenn dein Taillenumfang 42" beträgt, empfehlen wir, auf den Cummerbund der Größe 2 zu wechseln.

Befestigung des Cummerbunds

Der Cummerbund wird innen in der Plattentasche befestigt.
Achte darauf, dass keine externen Befestigungen vorhanden sind, die beim Verlassen von Fahrzeugen
hängen bleiben könnten.

Verwendung des MOLLESystems

Nutze das MOLLESystem, um Zubehörteile sicher zu befestigen.
Achte darauf, dass die MOLLEZubehörteile ordnungsgemäß angebracht sind, um ein Verrutschen zu
vermeiden.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge den Cummerbund gemäß den örtlichen Vorschriften für Textilabfälle.
Wenn der Cummerbund beschädigt ist oder nicht mehr verwendet werden kann, stelle sicher, dass er sicher
entsorgt wird, um Umweltschäden zu vermeiden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Informationen oder Unterstützung, wende dich bitte an den Hersteller oder den Händler, bei dem du den
Cummerbund erworben hast.



Bitte beachte, dass diese Sicherheitshinweise in Übereinstimmung mit der EUVerordnung über die allgemeine
Produktsicherheit (GPSR) erstellt wurden. Es ist wichtig, dass du alle Sicherheitsvorkehrungen befolgst, um eine
sichere Verwendung des Produkts zu gewährleisten.



MOLLE TUBES CUMMERBUND Safety Instruction
Guide

Introduction
Thank you for choosing the MOLLE TUBES CUMMERBUND (Size 2) Multicam Tropic. This product is designed to
provide a lightweight and versatile load carriage solution for the LV/119 series of vests. To ensure safe and effective
use, please read this safety instruction guide thoroughly.

General Safety Guidelines
Ensure that the product is used in accordance with the manufacturer’s instructions.
Regularly inspect the cummerbund for any signs of wear, damage, or malfunction before each use.
Keep the cummerbund away from sharp objects that may cause damage.
Ensure that the cummerbund is properly attached to the plate bag before use.
Do not exceed the recommended load capacity of the cummerbund.
Store the cummerbund in a cool, dry place away from direct sunlight and extreme temperatures.
Be aware of your surroundings when using the cummerbund to avoid accidents or injuries.

Specific Safety Precautions for Use
The cummerbund is designed for use with the LV/119 front and rear plate bags. Do not use it with
incompatible systems.
Avoid using the cummerbund in environments where it may become submerged in water for extended periods,
unless specifically designed for such conditions.
Users should dress appropriately for the environment when wearing the cummerbund, especially in extreme
weather conditions.
Always ensure that the cummerbund is securely fastened before engaging in any activities that may involve
physical exertion.
If you experience any discomfort or restricted movement while wearing the cummerbund, remove it
immediately.

Instructions for Installation and Usage
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Sizing:

Measure your waist at the belly button to determine the appropriate size.
Size 1: 28" to 42"
Size 2: 40" to 54"
If your waist measurement is 42", consider using Size 2.

Attachment:

The cummerbund attaches inside the plate bag. Ensure that it is properly secured to avoid detachment.
Use the sewn loops on the sides of the front plate bag to attach the First Spear TUBES™ for
compatibility with the cummerbund.

Adjustment:

The cummerbund allows for up to 14 inches of total adjustment. Adjust the cummerbund to fit snugly
around your waist without causing discomfort.

Wearing:

When wearing the cummerbund, ensure that it lies flat against your body and does not create bulges
under clothing.
Avoid using Velcro as an attachment method on the rear plate bag, as it may wear out over time.

Maintenance:

Regularly check the cummerbund for wear and tear, particularly the attachment points.
Clean the cummerbund as per the manufacturer's guidelines to maintain its integrity and appearance.

Disposal Instructions
Dispose of the cummerbund in accordance with local regulations regarding textile and fabric waste.
Do not incinerate the cummerbund as it may release harmful substances.
If the cummerbund is damaged beyond repair, consider recycling it if possible.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the MOLLE TUBES CUMMERBUND, please refer to the manufacturer's
contact information provided with your product. Always ensure you have the latest information regarding safety
recalls and product updates by checking official sources.

Thank you for choosing the MOLLE TUBES CUMMERBUND. Your safety and satisfaction are our top priorities.



1.  

2.  

3.  

4.  

Guía de Instrucciones de Seguridad del Cinturón
MOLLE TUBES CUMMERBUND

Introducción
Gracias por elegir el Cinturón MOLLE TUBES CUMMERBUND de SPIRITUS SYSTEMS. Este producto ha sido
diseñado para ofrecer una solución de transporte de carga ligera y eficiente. Sin embargo, es importante seguir las
pautas de seguridad para garantizar un uso seguro y efectivo. Esta guía proporciona información sobre la seguridad,
uso y mantenimiento del cinturón.

Directrices Generales de Seguridad
Antes de usar el cinturón, asegúrate de que esté en buenas condiciones y libre de daños.
Siempre verifica que todos los componentes estén correctamente asegurados antes de cada uso.
Usa el cinturón de acuerdo con las instrucciones para evitar lesiones y daños.
Mantén el cinturón alejado de fuentes de fuego y sustancias químicas agresivas.
Si experimentas algún problema con el cinturón, deja de usarlo inmediatamente y busca asistencia.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Uso Adecuado: Este cinturón está diseñado para ser utilizado con un O V E R T frontal y un O V E R T
trasero o una bolsa de placa C O V E R TLV/119. No lo uses para otros fines.
Ajuste: Asegúrate de que el cinturón esté ajustado correctamente a tu cintura. Mide tu cintura a la altura del
ombligo para seleccionar el tamaño adecuado.
Condiciones Ambientales: Si operas en condiciones extremas, como ambientes fríos, asegúrate de usar la
ropa adecuada mientras mides y usas el cinturón.
Evitar el Desgaste: El cinturón MOLLE TUBES™ es ideal para quienes entran y salen de su chaleco con
frecuencia. Si notas desgaste, considera reemplazarlo.
Uso en Agua: Este cinturón es una excelente opción para quienes usan su equipo en y alrededor del agua.
Asegúrate de secar el cinturón adecuadamente después de su uso en ambientes húmedos.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Medición: Mide tu cintura a la altura del ombligo para determinar el tamaño adecuado:

Tamaño 1: 28" a 42"
Tamaño 2: 40" a 54"
Si tu medida es de 42", te sugerimos optar por el cinturón Tamaño 2.

Montaje:

Inserta el cinturón dentro de la bolsa de la placa. Asegúrate de que esté bien fijado.
Utiliza los bucles cosidos en los lados de la bolsa frontal de placa para fijar los TUBES™ de First
Spear.

Ajuste:

Ajusta el cinturón a tu comodidad, asegurando que esté ceñido pero no demasiado apretado. Debe
permitir un movimiento cómodo.

Uso:

Usa el cinturón junto con el O V E R T frontal y trasero según las instrucciones del fabricante.
Evita el uso de Velcro en la bolsa trasera de la placa, ya que puede desgastarse con el tiempo.

Instrucciones de Eliminación
Cuando ya no necesites el cinturón, sigue estas pautas para su eliminación:



Materiales Reciclables: Si el cinturón está hecho de materiales reciclables, considera llevarlo a un centro de
reciclaje.
Desecho Seguro: Si el cinturón está dañado o no es reciclable, deséchalo de manera segura para evitar que
cause daño al medio ambiente.
Consulta Local: Verifica las regulaciones locales sobre la eliminación de productos textiles y sigue las pautas
adecuadas.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Si tienes preguntas o inquietudes sobre el uso y mantenimiento del Cinturón MOLLE TUBES CUMMERBUND,
consulta las instrucciones del fabricante o busca asistencia de un distribuidor autorizado.

Conclusión
Siguiendo estas pautas de seguridad, podrás disfrutar de tu Cinturón MOLLE TUBES CUMMERBUND de manera
segura y efectiva. Recuerda siempre verificar el estado del cinturón antes de cada uso y ajustar según sea
necesario para asegurar un ajuste cómodo y seguro.
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Guide de sécurité pour le Cummerbund TUBES™
MOLLE SPIRITUS SYSTEMS

Introduction
Merci d'avoir choisi le cummerbund TUBES™ MOLLE de SPIRITUS SYSTEMS. Ce produit a été conçu pour offrir
une solution légère et fonctionnelle pour le transport de charge. Il est essentiel de suivre les instructions de sécurité
et d'utilisation pour garantir votre sécurité et celle des autres. Ce guide présente les lignes directrices de sécurité, les
précautions spécifiques à prendre lors de l'utilisation, ainsi que des instructions d'installation et d'utilisation.

Lignes Directrices de Sécurité Générales
Assurezvous que le cummerbund est en bon état avant chaque utilisation. Vérifiez les coutures, les boucles et
les matériaux pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne modifiez pas le produit. Toute modification peut compromettre la sécurité et la fonctionnalité.
Utilisez le cummerbund uniquement pour les fins prévues, c'estàdire comme un support pour les équipements
MOLLE.
Évitez d'utiliser le cummerbund dans des environnements extrêmes qui pourraient altérer ses matériaux, sauf
si spécifiquement conçu pour cela.
Gardez le produit hors de portée des enfants. Ce produit n'est pas un jouet et doit être utilisé uniquement par
des adultes ou des adolescents sous la supervision d'un adulte.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Lorsque vous ajustez le cummerbund, assurezvous qu'il est bien fixé mais pas trop serré, afin de ne pas
restreindre votre mouvement ou votre respiration.
Évitez d'accrocher le cummerbund à des objets tranchants ou rugueux qui pourraient l'endommager.
Si vous utilisez le cummerbund dans des environnements aquatiques, assurezvous qu'il est adapté à une
utilisation en milieu humide et qu'il est correctement séché après utilisation pour éviter la moisissure.
Ne chargez pas le cummerbund audelà de sa capacité. Suivez les recommandations du fabricant pour le
poids maximal à transporter.

Instructions d'Installation et d'Utilisation

Installation

Préparation: Déballez le cummerbund et vérifiez qu'il n'y a pas de dommages visibles.
Ajustement: Enfilez le cummerbund autour de votre taille et ajustezle en fonction de votre taille. Pour les
tailles, mesurez votre taille au niveau du nombril.
Fixation: Utilisez le système d'attache TUBES™ pour fixer le cummerbund à votre gilet. Assurezvous qu'il est
bien en place et sécurisé.

Utilisation

Portez le cummerbund sur des vêtements adaptés, en tenant compte des couches supplémentaires si vous
êtes dans un environnement froid.
Lorsque vous retirez le cummerbund, dégagezle lentement pour éviter de vous blesser ou d'endommager le
produit.
Vérifiez régulièrement l'état du cummerbund pendant son utilisation et remplacezle s'il montre des signes
d'usure.

Instructions d'Élimination
Ne jetez pas le cummerbund avec les déchets ménagers. Vérifiez les réglementations locales concernant
l'élimination des équipements textiles.
Si le produit est endommagé ou hors d'usage, envisagez de le recycler si cela est possible. Contactez votre
centre de recyclage local pour obtenir des conseils sur la manière de procéder.



Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de votre produit, veuillez contacter le service client de
SPIRITUS SYSTEMS ou consulter leur site web pour plus d'informations.

En suivant ces lignes directrices de sécurité, vous contribuerez à garantir une utilisation sûre et efficace de votre
cummerbund TUBES™ MOLLE. Merci de votre attention et restez en sécurité.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il Cummerbund
MOLLE TUBES SPIRITUS SYSTEMS

Introduzione
Grazie per aver scelto il Cummerbund MOLLE TUBES di SPIRITUS SYSTEMS. Questo prodotto è progettato per
offrire soluzioni di trasporto sicure e funzionali per i giubbotti della serie LV/119. È importante seguire attentamente le
istruzioni di sicurezza per garantire un uso corretto e sicuro del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il cummerbund solo come indicato nelle istruzioni.
Controlla regolarmente il cummerbund per segni di usura o danni.
Non utilizzare il cummerbund se presenta segni di danneggiamento.
Non sovraccaricare il cummerbund con accessori MOLLE che potrebbero compromettere la sua funzionalità.
Conserva il cummerbund in un luogo asciutto e lontano da fonti di calore.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Utilizzo
Indossa il cummerbund solo dopo aver effettuato le regolazioni necessarie per una vestibilità sicura.
Assicurati che il sistema di attacco TUBES™ sia fissato correttamente prima di utilizzare il giubbotto.
Evita di indossare il cummerbund in situazioni dove potrebbe impigliarsi o causare un infortunio.
Se utilizzi il cummerbund in ambienti acquatici, assicurati che sia asciutto e privo di detriti prima dell'uso.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione del Cummerbund

Preparazione: Assicurati che il giubbotto sia pronto per l'installazione del cummerbund.
Attacco: Inserisci il cummerbund all'interno della borsa per piastre anteriore.
Fissaggio: Utilizza il sistema di attacco TUBES™ per fissare il cummerbund in posizione.
Regolazione: Regola il cummerbund in base alla misura della vita per garantire una vestibilità adeguata.

Uso del Cummerbund

Indossa il giubbotto con il cummerbund attaccato.
Controlla la vestibilità e apporta eventuali aggiustamenti.
Rimuovi il giubbotto con attenzione, assicurandoti che il cummerbund rimanga fissato.

Istruzioni per lo Smaltimento
Quando non è più necessario, smaltisci il cummerbund in modo responsabile.
Segui le normative locali per il riciclo dei materiali.
Non gettare il cummerbund in rifiuti non differenziati.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto, contatta il rivenditore presso il quale hai acquistato il
Cummerbund MOLLE TUBES. Assicurati di avere a disposizione il numero di modello e la data di acquisto per
facilitare l'assistenza.

Ricorda di controllare regolarmente eventuali aggiornamenti o richiami relativi al prodotto tramite il sistema Safety
Gate dell'Unione Europea. La tua sicurezza è la nostra priorità.
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Instrukcja Bezpieczeństwa dla Pasa MOLLE TUBES
CUMMERBUND SPIRITUS SYSTEMS

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup Pasa MOLLE TUBES CUMMERBUND SPIRITUS SYSTEMS. Ten produkt został
zaprojektowany, aby zapewnić wygodę i wszechstronność w transporcie ładunku w połączeniu z kamizelkami
LV/119. Proszę uważnie zapoznać się z poniższymi instrukcjami bezpieczeństwa, aby zapewnić bezpieczne i
skuteczne użytkowanie.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Upewnij się, że pas jest odpowiednio dopasowany do ciała, aby uniknąć niewłaściwego użytkowania.
Regularnie sprawdzaj pas pod kątem uszkodzeń lub zużycia.
Nie używaj pasa, jeśli zauważysz jakiekolwiek uszkodzenia, które mogą wpłynąć na jego funkcjonalność lub
bezpieczeństwo.
Przechowuj pas w suchym miejscu, aby zapobiec uszkodzeniom materiału.
Nie używaj pasa do transportu ładunków, które przekraczają jego zalecane limity nośności.

Specyficzne środki ostrożności przy użyciu
Używaj pasa zgodnie z jego przeznaczeniem, zgodnie z instrukcjami producenta.
Unikaj noszenia pasa w miejscach, gdzie może się zaczepić o przedmioty, co może prowadzić do
uszkodzenia pasa lub obrażeń.
Zawsze upewnij się, że wszystkie akcesoria MOLLE są prawidłowo zamocowane i nie stanowią zagrożenia.
Zachowaj ostrożność podczas zakupu dodatkowych akcesoriów, upewniając się, że są one zgodne z
systemem MOLLE.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Mierzenie obwodu talii:

Zmierz obwód talii na wysokości pępka, nosząc odzież, którą planujesz mieć na sobie podczas
korzystania z pasa.
Wybierz odpowiedni rozmiar:

Rozmiar 1: 28" do 42"
Rozmiar 2: 40" do 54"

Jeśli Twój pomiar wynosi 42", zalecamy wybór pasa Rozmiar 2.

Mocowanie pasa:

Zainstaluj pas wewnątrz torby na płyty, korzystając z systemu mocowania TUBES™ First Spear.
Upewnij się, że pas jest prawidłowo zamocowany, aby uniknąć przypadkowego uwolnienia się.

Użytkowanie:

Upewnij się, że pas jest odpowiednio dopasowany i nie jest zbyt luźny ani zbyt ciasny.
Regularnie sprawdzaj pas pod kątem zużycia rzepów lub innych elementów mocujących.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Pas TUBES™ MOLLE wykonany jest z materiałów zgodnych z Berry Amendment. W przypadku utylizacji,
postępuj zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów tekstylnych.
Nie wrzucaj pasa do ogólnych odpadów, jeśli jest uszkodzony. Skontaktuj się z lokalnym punktem zbiórki
odpadów, aby uzyskać informacje na temat właściwej utylizacji.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia



W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania pasa, skontaktuj się z lokalnym punktem
sprzedaży lub producentem.

Proszę pamiętać, że przestrzeganie powyższych instrukcji oraz zachowanie ostrożności podczas użytkowania pasa
MOLLE TUBES CUMMERBUND SPIRITUS SYSTEMS jest kluczowe dla zapewnienia bezpieczeństwa i
funkcjonalności produktu.
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MOLLE TUBES CUMMERBUND KÄYTTÖOHJEET

Johdanto
Tervetuloa MOLLE TUBES CUMMERBUND tuotteen käyttöohjeisiin. Tämä tuote on suunniteltu parantamaan
varusteiden kantomukavuutta ja monipuolisuutta. Lue tämä ohje huolellisesti varmistaaksesi turvallisen ja tehokkaan
käytön.

Yleiset turvallisuusohjeet
Tuotteen turvallisuus on ensisijainen prioriteetti. Varmista, että käytät tuotetta ohjeiden mukaisesti.
Tarkista tuote ennen käyttöä. Jos huomaat vaurioita tai puutteita, älä käytä tuotetta.
Vältä tuotteen käyttöä, jos se on kostea tai likainen, sillä tämä voi vaikuttaa sen suorituskykyyn.
Säilytä tuote lasten ulottumattomissa, ellei sitä ole tarkoitettu lapsille.
Ilmoita viranomaisille kaikista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Käytä cummerbundia vain yhteensopivien levybagien kanssa.
Varmista, että cummerbund on säädetty oikein vyötärölle ennen käyttöä.
Vältä äkillisiä liikkeitä, jotka voivat aiheuttaa tuotteen irtoamisen.
Tarkista kiinnitysjärjestelmä säännöllisesti varmistaaksesi, että se on kunnossa.
Älä käytä cummerbundia, jos se aiheuttaa epämukavuutta tai kipua.

Asennus ja käyttöohjeet

Mittaa vyötärösi napanuoran kohdalla varmistaaksesi oikean koon.
Koko 1: 28" 42"
Koko 2: 40" 54"

Pukeudu varusteisiin, jotka aiot käyttää cummerbundin kanssa, ennen mittaamista.
Kiinnitä cummerbund levybagin sisäpuolelle.

Varmista, että kiinnitys on tiukka mutta mukava.
Säädä cummerbundin pituus tarvittaessa käyttämällä mukana olevia säätömahdollisuuksia.
Tarkista kiinnitys ennen käyttöä varmistaaksesi, että se on turvallinen.

Hävitysohjeet
Hävitä tuote ympäristöystävällisesti.
Tarkista paikalliset säädökset ja ohjeet tuotteen hävittämiseksi.
Älä polta tai hävitä tuotetta tavallisessa jätteessä, jos se sisältää vaarallisia materiaaleja.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja, ota yhteyttä valmistajaan tai jälleenmyyjään. Varmista, että sinulla
on tuotteen malli ja sarjanumero valmiina.

Muista, että turvallinen käyttö alkaa tiedosta ja huolellisesta toiminnasta. Seuraa näitä ohjeita ja nauti MOLLE
TUBES CUMMERBUND tuotteen eduista.
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Säkerhetsinstruktioner för MOLLE TUBES
CUMMERBUND

Introduktion
Tack för att du valt MOLLE TUBES CUMMERBUND från Spiritus Systems. Denna produkt är designad för att ge en
säker och effektiv lösning för lastbärande behov. För att säkerställa en trygg användning av produkten, vänligen läs
och följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Kontrollera alltid produkten för skador innan användning. Använd inte om den är skadad.
Förvara produkten på en torr och säker plats, borta från direkt solljus och fukt.
Använd endast produkten för avsett ändamål. Undvik att överbelasta cummerbundet.
Håll produkten utom räckhåll för barn och sårbara grupper.
Rapportera eventuella farliga produkter eller olyckor till relevanta myndigheter.

Specifika säkerhetsåtgärder vid användning
Se till att cummerbundet är korrekt justerat för att undvika obehag eller skada under användning.
Använd alltid cummerbundet med en kompatibel plattväska (främre och bakre) enligt tillverkarens
specifikationer.
Undvik att använda cummerbundet i miljöer där det kan fastna i föremål eller orsaka snubbelrisk.
Kontrollera att Velcrofästen är i gott skick, då slitna fästen kan leda till att utrustningen lossnar.
Använd inte cummerbundet om det har blivit blött eller fuktigt, vilket kan påverka dess prestanda.

Instruktioner för installation och användning

Mätning och storlek:

Mät midjan vid naveln för att välja rätt storlek.
Storlek 1: 28" till 42"
Storlek 2: 40" till 54"
Om ditt midjemått är 42", rekommenderas Storlek 2.

Montering av cummerbund:

Fäst cummerbundet inuti plattväskan med de sydda öglorna.
Justera cummerbundet för att säkerställa en snug och bekväm passform.
Kontrollera att inga externa fästen eller remmar hindrar snabb avtagning.

Användning av cummerbund:

Sätt på dig plattväskan med cummerbundet fäst.
Justera spännen och remmar för att säkerställa att cummerbundet sitter korrekt.
Kontrollera att alla fästen är säkrade innan du använder utrustningen.

Avfallshantering
Cummerbundet ska kasseras i enlighet med lokala avfallsföreskrifter.
Material som inte längre används kan återvinnas där det är möjligt.
Undvik att släppa ut produkten i naturen eller på olämpliga platser.

Kontaktinformation för vidare stöd
För ytterligare information om produkten och säkerhetsfrågor, vänligen kontakta tillverkaren eller din återförsäljare.
Det är viktigt att ha en EUbaserad kontakt för frågor om säkerhet och produktinformation.



Tack för att du följer dessa säkerhetsinstruktioner. Vi önskar dig en säker och effektiv användning av din MOLLE
TUBES CUMMERBUND.
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Návod na bezpečné používání MOLLE TUBES
CUMMERBUND SPIRITUS SYSTEMS

Úvod
Děkujeme, že jste se rozhodli pro MOLLE TUBES CUMMERBUND SPIRITUS SYSTEMS (Velikost 2) Multicam
Tropic. Tento cummerbund je navržen tak, aby poskytoval lehké a efektivní řešení pro nošení zatížení. Abychom
zajistili bezpečné používání tohoto produktu, prosím, pečlivě si přečtěte následující pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Ujistěte se, že produkt používáte pouze k zamýšlenému účelu.
Pravidelně kontrolujte cummerbund na známky opotřebení nebo poškození.
Dodržujte pokyny pro údržbu a čištění, aby se zajistila dlouhá životnost produktu.
Udržujte cummerbund mimo dosah dětí a zranitelných osob, pokud není určen pro jejich použití.
Při používání cummerbandu v extrémních podmínkách (např. v arktických podmínkách) se ujistěte, že máte
na sobě vhodné oblečení.

Specifické bezpečnostní opatření pro používání
Před nasazením cummerbandu zkontrolujte, zda jsou všechny upevňovací prvky v dobrém stavu.
Při nasazování cummerbandu se ujistěte, že je správně umístěn uvnitř plate bag, aby se zabránilo jeho
uvolnění nebo poškození.
Vyhněte se používání cummerbandu v situacích, kde by mohl být vystaven extrémnímu zatížení, které
přesahuje jeho specifikace.
Pokud cummerband vykazuje známky opotřebení, okamžitě přestaňte používat a zvažte jeho výměnu.

Pokyny pro instalaci a používání

Měření velikosti: Před zakoupením cummerbandu změřte obvod pasu v oblasti pupíku.
Velikost 1: 28" až 42"
Velikost 2: 40" až 54"

Připevnění cummerbandu:
Vložte cummerband dovnitř plate bag podle pokynů výrobce.
Ujistěte se, že cummerband je pevně uchycen a všechny smyčky jsou správně zajištěny.

Údržba:
Pravidelně kontrolujte cummerband na opotřebení.
Čistěte cummerband podle pokynů výrobce, aby se zajistila jeho dlouhá životnost.

Pokyny pro likvidaci
Při likvidaci produktu dodržujte místní předpisy o odpadech.
Pokud je cummerband poškozen a nelze jej dále používat, zvažte jeho recyklaci, pokud je to možné.

Kontaktní informace pro další podporu
Pokud máte jakékoliv dotazy nebo potřebujete další informace o bezpečném používání MOLLE TUBES
CUMMERBUND, obraťte se na autorizovaného prodejce nebo výrobce.

Děkujeme, že dbáte na bezpečnost při používání našich produktů.


